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Gaetano, padre di 
  
Gemma
e 
  

Luigino


Marchese Ottavio Favetti

Eugenio, suo figlio

Pasquale

Felice

Concetta

Luisella

Bettina

Pupella

Giacchino Castiello

Vicienzo

Biase

Peppeniello, ragazzo di 8 anni

Due facchini che non parlano

La scena è in Napoli, epoca presente.
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Una
camera squallidissima. Porta d'entrata in fondo. Accosto all'uscio,
a destra, uno strapuntino abballinato con sopra una coperta e 2
guanciali. Alla prima quinta a destra una finestra. Alla seconda
quinta un uscio. Altro uscio a sinistra della prima quinta. Più in
là un canterano sul quale sono ammucchiati alcuni utensili di
cucina: un colabrodo, una pignatta, una graticola, ecc. A destra,
scendendo la ribalta, una rozza tavola con 6 sedie spagliate ed una
senza fondo. In fondo, a sinistra, un catino e un bacile per terra.
In un tiretto del canterano sono riposti un soprabito nero, 2
lenzuola di bucato, e un grande fazzoletto a scacchi, colorato. A
piè del lettuccio, sopra una sedia, è un piccolo braciere col fuoco
spento. Su di un’altra sedia sono gettati un vecchio cappello e un
vecchio scialle di donna. 
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Concetta e Pupella, poi Luisella.


Concetta lavora la calza; Pupella
è vicina alla finestra; entrambe sono sedute.

PUPELLA: Mammà, songo li 4 e
meza, e papà nun se vede ancora; mò vide che facimmo lo stesso
fatto d'ajere. A n'ore de notte nce magnajeme nu ventre de puorco 5
perzune. (Gridando:) I tengo famma, i tengo famma!

CONCETTA (alzandosi): Haje
ragione, figlia mia, haje ragione, tu sparte lo core, ma che aggia
fà io puverella? Mannaggia quanno maje me jette a spusà a chillu
disperatone! Me fosse rotte li gamme quanno jette ncoppa a lo
Municipio! Da che m'aggio spusato a isso, sto passanno nu sacco de
guaje! Mò nce ha cumbinato chist'auto piattino. Steveme sule a
casa, e chellu poco che tenevemo, nce lo sparteveme a magnà nuje
sule, puteveme sfucà na chiacchiera senza che nisciuno nce senteva;
a maggio truvaje sti 2 cammere e se vulette aunì cu chill'auto
disperatone de D Felice, ma stasera la faccio fernuta, vì!

PUPELLA: Oh! Po' sà che ve dico,
mammà, avisate a mugliera de D. Felice che nun me ncuitasse.

CONCETTA: Chi mugliera?

PUPELLA: Comme chi mugliera? D.a
Luisella!

CONCETTA: Ah! già, mugliera!
(Chella è la nnammurata). Pecché, che è stato?

PUPELLA: Ajssera io steva
affacciata a la fenesta, aspettanno quanno passava chillo
giuvinotto che va pazzo pe me, tutto nzieme venette essa e se
mettette alluccà dicenno che nun steva bene a fà ammore da coppa la
fenesta.

CONCETTA: Uh! Teh, teh, ha fatto
scrupolo D. a Luisella! E chello che fà essa sta bene? E tu pò sì
figlia a me, haje da dà cunto sula a me dinto a sta casa e a
nisciuno chiù! (Luisella esce.) Vuje vedite addò nce steva
aspettato stu guaio!

LUISELLA: Mò avite ditto buono D
a . Concè, overo che avimmo passato lo guaio, e me parene mill'anne
che passene sti 4 mise… Ne voglio fà miglia! Mamma mia, e che gente
disperate e superbe!

CONCETTA: Nuie si vulimmo essere
superbe, nun avimma dà cunto a nisciuno! Pe riguardo po' a
disperazione, vuje nun putite parlà…

PUPELLA: Sempe cchiù disperate de
nuie state!

LUISELLA: Eh, avete ragione, che
v'aggia dicere, me l'aggia piglià sulamente cu chillu sfurcato che
m'ha miso a chesto, ma va trova quà iuorno de chisto, fernesce
malamente dinto a sta casa!

CONCETTA: Guè! D a . Luisè, tu
senza che faje la guappa, fernesce malamente, e nun fernesce
malamente, nuie nun simme fatte gente de mieze a la strata, che
ghiammo truvanno de fà chiasso… Zitto zitto, te piglie la robicella
toia e te ne vaje, sà!

LUISELLA: Me piglio la rrubicella
e me ne vaco? D.a Concè, io credo che staie cu li pazzielle ncapo!
Ve ne iate vuie ma no nuje.

PUPELLA: Ve ne jate vuje, pecché
papà facette l'affitto, isso firmaje.

LUISELLA: Neh? E lo patrone de
casa pecché nce la dette? Pecché Feliciello facette lo garante…
chillo piezzo de stupito! Intanto mò lo patrone de casa avanza 5
mesate, voglio vedé chi li caccia sti denari, ha da pensà prime a
me spignà li pigne, e specialmente l'aniello cu li turchine che me
lo impignaje pe ve fà magnà.

CONCETTA: E io lo ssapevo che a
chesto avevama ascì! L'aniello cu li turchine!… Comme avesse ditto
stu grand'oggetto, n'anelluccio tutto strutto, nun saccio quanto
pesaje, chillo povero mpignatore pe me da 5 lire, nce vulette la
mano de lo Cielo!

LUISELLA: E che vulite? Io
chill'oggetto teneva, a la fine na sarta era, e chellu ppoco d'oro
me lo facevo cu la fatica… Si avesse fatto ammore io pure cu nu
signurino… (Marcato.)

PUPELLA: Mammà, l'have cu
mico?

CONCETTA: (Ma tiene mente! Chesta
comme vò ncuità la gente!) Guè, D a . Luisè, si figliema fà ammore
cu nu signurino, nce fà ammore onestamente, e tu nun sì degna de
parlà de sta guagliona, sà, pecché li fatte tuoje se sanno.

LUISELLA: D a . Concè, i fatte
miei so' chiari, e parla comme haje da parlà, si nò te rompo la
capa!

CONCETTA: A me me rumpe la capa?
Vattenne, zantraglia!

LUISELLA: Uh! Vì chi parla! Ma
che, te sì scurdata che fratete è solachianiello?

PUPELLA: Uh! zi-zio è
solachianiello, neh, mammà?

CONCETTA: Nun la dà udienza,
figlia mia, chillo fà li scarpe de raso a tutte li ballerinole de
S. Carlo, e quanno s'annommena Masto Mmalora, nun se passa cchiù
nnanze.

LUISELLA: Oh, chesto è overo,
chillo fà buon'affare cu li ballerine…

CONCETTA: Luisè, statte zitta, si
no ogge te tiro tutte li capille da capa.

LUISELLA: Tu a chi tire i
capille, a chi? (Gridando.)

CONCETTA: A te, a te!
(Gridando.)

PUPELLA: A te! Sì, a te!
(Gridando. Di dentro suona il campanello.)

CONCETTA: Io chiacchiere nun ne
faccio, me piace de fà i fatte!

LUISELLA: E io pure, D a . Concè,
perciò, pe tutto dimane, vedimmo da nce spartere, si no succede
brutto! (Pausa. Di dentro suona di nuovo il campanello.)

PUPELLA: Mammà, la porta! (Tutte
e tre seggono.) (Chisto po' essere che è D. Felice, non le voglio
arapì). (Alla madre.)

CONCETTA: (E io manco vogl’j a
arapì, pecché si è chill'assassino de maritemo, conmme stongo mò,
lle chiavo nu muorzo appena lo veco!). (Altro squillo di campanello
di dentro.)

LUISELLA: La porta nun la
sentite?

CONCETTA: E ched'è, nce stamme
sole nuje dinta a la casa?

PUPELLA: Và arape tu.

LUISELLA: Io nun voglio arapì,
pecché po' essere che è lo marito vuosto e io nun songo la serva
soja!

PUPELLA: Ma po' essere pure D.
Felice?

LUISELLA: E po' essere pure
patete, chi ne sape niente?

CONCETTA: Và arape tu, Pupè, nun
mporta và arape tu.

PUPELLA: (Haje ragione che po'
essere papà, si no mò me muveva!). (Via pel fondo, poi
torna.)

CONCETTA: (Sì è Pascale, aggia fà
revotà la casa!).

LUISELLA: (Sì è Felice, l'aggia
fà fernuta!).

PUPELLA (uscendo): D. Giacchino,
lo patrone de casa.

LUISELLA: Oh!

CONCETTA: É arrivato a
tiempo!
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D.
Giacchino, e dette.


GIACCHINO: (esce fregandosi le
mani): Buongiorno.

CONCETTA: Buongiorno.

GIACCHINO: Come state, state
bene?

CONCETTA: Eh! non c'è male.

GIACCHINO: D. Pascale nun
c'è?

CONCETTA: Nonsignore, ancora s'ha
da ritirà.

GIACCHINO: Mò so' li 5 manco nu
quarto e ancora s'ha da ritirà?

CONCETTA: Ancora s'ha da
ritirà.

GIACCHINO: (a Luisella) E D.
Felice manco nce sta?

LUISELLA: Nonsignore.

GIACCHINO: Eh! Ma sapete, io nun
pozzo j e venì continuamente, io tengo gli affari miei! Dite ai
mariti vostri che me pagassero, si no nce ncuitammo seriamente, io
avanzo 5 mesi di pigione, e non posso aspettare più.

LUISELLA: Queste sono cose che a
noi non ci riguardano, rivolgetevi a chi ha firmato
l'affitto.

GIACCHINO: Va bene, l'affitto
l'ha firmato D. Pasquale, ma vuje abitate cu isso?

LUISELLA: Che c'entra? Sempe D.
Pascale ha da pagà.

GIACCHINO: D.a Cuncè, vuje
sentite?

CONCETTA: V'avarria pagà D.
Pascale sempe che vuje avisseve avuto fiducia d'isso, ma vuje
vulisteve lo garante, e per conseguenza il garante paga.

LUISELLA: Lo garante ha da penzà
pe me, e pe nu figlio che tene.

CONCETTA: Caspita! E tu lo cure
assai chillu guaglione, lo faje j senza cammisa!

LUISELLA: E che nce aggia penzà
io?! Nce ha da penzà lo padre. Bastantemente chello che l'aggio
fatto. A la fine po' nun m'è figlio a me, è figlio a la primma
mugliera.

CONCETTA: Osìa, osìa, a la vera
mugliera!

LUISELLA: D a . Concè, statte
zitta, si no me faje passà nu guajo!

CONCETTA: No, lo guajo lo passo
io!

LUISELLA: No, lo passo io lo
guajo!

CONCETTA: No, io.

LUISELLA: No, io!

GIACCHINO: No, lo guajo l'aggio
passato io . (Gridando:) Vì che bell'affitto che facette.

CONCETTA: D. Giacchi, scusate che
facimmo sti chiacchiere nnanze a buje?

GIACCHINO: Che me ne preme a me
de i fatte vuoste! Io vengo per essere pagato, e non voglio cchiù
aspettà, chesta è l'ultima vota che so' venuto, mò m'assetto ccà, e
ccà faccio scurà notte. Quanno veneno m’hanna dicere chi ha da
pagà, altrimenti mi avvalgo dei dritti che mi accorda la legge:
prima e seconda citazione, poi sentenza, e poi sequestro! (Guarda
intorno.) Eh! E che sequestro ccà?! Chiste stanno cumbinate de
chesta manera, nce so' ancappato justo io! (Siede) Che porcheria!
22 lire a lo mese… Unnece lire per uno! Due uommene che nun ponno
caccià 11 lire lo mese!… E nun vulimmo pagà li 2 lire a lo
guardaporte e nonsignore nun le pagate. Nun vulimmo pagà nu soldo a
sera pe lo lampione - e nun lo cacciate. Doje lire a lo mese nun de
putimmo caccià pe l'acqua de serino, nce jammo a tirà l'acqua dinto
a lo palazzo de rimpetto - fate come volete, non cacciate manco ste
2 lire, e ve facetta chiudere lo rubinetto. Che altro doveva fare?…
So' proprio truffatori… non vonno pagà!

LUISELLA: D. a Concè, quanno vene
lo marito vuosto m'avita fà spiegà che vonno dì chelli parole che
m'avite ditto.

CONCETTA: Va bene, ve le facimmo
spiegà.

LUISELLA: Pecché, capite, vuje
site vecchia, e una cu buje nun se po' mettere.

CONCETTA: No, non mporta che so'
vecchia, quanno vuò parlà, parlammo.

LUISELLA: E va bene, stasera
parlammo, e si chillu turzo de mariteto se mette pe miezo, lo
scommo de sango. (Via.)

CONCETTA: Vattenne, scumme de
sango!… Tu non haje fatto mai niente!… Nun fà la ricca de
vocca!

PUPELLA: Va buono, mammà,
fernitela mò! (Va alla finestra.)

CONCETTA Vedite chi have lo
curaggio de parlà. Na povera criatura de 8 anne che la fà stà senza
cammisa!…Chella, essa, nun l'è mugliera a D. Felice… la vera
mugliera nun l'è morta… stanne spartute da 6 anne!… (A
Giacchino.)

GIACCHINO: D. a Concè, a me
chesto non me preme, io sto penzanno a li 5 mesate, lassateme
stà!

PUPELLA: E papà nun se vede!
Mammà, io tengo famma, io tengo famma!

CONCETTA: Haje ragione, figlia
mia, ma comme faccio?… D. Giacchì, prestateme 5 lire, dimane ve le
dongo.

GIACCHINO: Niente, D. a Concetta
mia!!… So' asciuto cu 2 centesimi dinto a la sacca.

CONCETTA: E va bene! Isso non se
ritira, e io mò vaco a fà n'auto pigno. (Apre il tiretto del comò.)
Stu soprabito niro e sti due lenzole. (Fa un involto col
fazzoletto.) Pupè, io mò vengo lesto, porto miezo ruotule de
maccarune pe nuje sole, due custate, una a te e una a me, e nce
magnammo tutte cose a la faccia lloro!

PUPELLA: (a Giacchino): A la
faccia vosta!

GIACCHINO: A la faccia toja… e de
mammeta!

CONCETTA: Tu pe tramente, Pupè,
miette la caudara, e fà vollere l'acqua.

PUPELLA: Sì, sì, mò faccio lesto
lesto. (Via dalla prima quinta a sinistra.)

CONCETTA: (si mette il cappello,
e si butta sulle spalle lo scialle rappezzato che trovasi in
scena.) Permettete, D. Giacchì! (Via pel fondo.)

GIACCHINO: Fate, fate. Mamma mia,
che gente, che disperazione!… E chiste comme me le danno 110 lire?…
Eh, comme me le danno?… E a me che me ne preme! Nce hanna penzà
lloro, si no pe la fine de stu mese le manno sequestro e sfratto!…
Vide ccà!… Li segge spagliate, na caccavella ncoppa a lo cummò, nu
vacile pe terra… Gente sguajata! Gente sguajata!…
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Luigino e detti, poi Pupella.


LUIGINO: (di dentro): È permesso,
bellezza mia?

GIACCHINO: Chi è? Favorite.

LUIGINO: (fuori): Oh! chi vedo!
D. Giacchino! E voi comme state qua, bellezza mia?

GIACCHINO: So' venuto pecché
avanzo 5 mesate da due galantuomini che se fittarono stu quartino
mio; e vuje che ghiate facenno da chesti parte?

LUIGINO: Lo volete sapere? E io
ve lo dico, bellezza mia, ma basta che non dite niente a nessuno, e
specialmente a papà, bellezza mia!

GIACCHINO: Oh! Nun ce
penzate.

LUIGINO: Dovete sapere che io amo
pazzamente la figlia di D. Pasquale, Pupella, una vera pupatella, e
per quella giovine, bellezza mia, farei qualunque cosa.

GIACCHINO: E cu papà come state,
in pace o in urto?

LUIGINO: In urto, bellezza mia,
sempre in urto!

GIACCHINO: E bravo!

LUIGINO: Due mesi fà me pigliaje
1.500 franchi da dentro la scrivania, e me n'andai, lui non disse
niente, solamente non me vò ricevere più in casa.

GIACCHINO: E avite ditto
niente!

LUIGINO: S’è arrabbiato, s’è
offeso

GIACCHINO: Ma tu guarda un po’
che razza di padre!

LUIGINO: No, ma quello fà così, e
poi le passa, sempre così facciamo, bellezza mia, quanno me servevo
denare, io me li piglio e me ne vaco. Appena li ho finiti, o per
mezzo di mia sorella, o per qualche amico che metto per lo mezzo
nce faccio pace… Mò, per esempio, bellezza mia, me so' rimaste 4
solde dinta a la sacca, dimane assolutamente aggia fà pace cu papà,
bellezza mia.

GIACCHINO: E si dimane papà è
tuosto, e nun vò fà pace, vuje comme magnate, bellezza mia?

LUIGINO: Eh! nun fà pace, io ne
so' sicuro, nce sta mia sorella che lo cumanna a bacchetta. E pò
papà è ricco bellezza mia. L'Inglese quando morì lasciò tutto a
lui.

GIACCHINO: Chi Inglese?

LUIGINO: Comme chi Inglese. Addò
isso steva pe cuoco!

GIACCHINO: Ah, papà era
cuoco?

LUIGINO: Sissignore, bellezza
mia, e come, non lo sapete?

GIACCHINO: Sì, saccio qualche
piccola cosa.

LUIGINO: Sissignore, papà tre
anni fà era cuoco, e io aggio fatto tre anne lo sguattere cu
isso.

GIACCHINO Ah? Neh? (È stato tre
anne impiegato co lo ministro de le finanze!).

LUIGINO: Stava cu n'inglese
ricchissimo, il quale non tenendo parenti, bellezza mia, non
tenendo a nessuno, quando morì lasciò tutto a papà… Me pare da 300
mila lire.

GIACCHINO: Ah!

LUIGINO: Sì, pecche lo vuleva
bene comme a nu padre, erano venticinque anne ca lo teneva, e poi
senza parenti.

GIACCHINO: E bravo! Vì che bella
fortuna!

LUIGINO: Eh! Solo questa? Oltre
poi di questa fortuna. bellezza mia, papà tiene la figlia, mia
sorella, che è prima ballerina di S. Carlo, e ogni stagione piglia
cinque o seimila lire… e capite, tanta denari po', che ne fanno,
bellezza mia?

GIACCHINO: Oh! Questo è certo, è
buono che frusciate voi qualche cosa, bellezza mia!

LUIGINO: Ma, D. Giacchì, se
vedete a papà, ve raccomando, non dite niente.

GIACCHINO: Oh, non dubitate;
anzi, siccome domani nce aggia j, pecché se vò accattà na casarella
che tengo ncoppa a lo Vommero, se mi riesce, in discorso, metterò
qualche buona parola per voi.

LUIGINO: E io vi ringrazio tanto
tanto, bellezza mia!… Uh! Vene essa da chesta parte… quant'è
bella!… D. Giacchì, le voglio fà na sorpresa, non dite che so'
venuto. (Si nasconde in fondo.)
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